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In presenza dei  In Anwesenheit der 

sottoindicati membri  nachstehenden Mitglieder 

   

Presidente Josef Noggler  Präsident 

Vicepresidente Roberto Paccher  Vizepräsident 

Vicepresidente Luca Guglielmi Vizepräsident 

Segretaria questora Paula Bacher Präsidialsekretärin 

Segretario questore Devid Moranduzzo Präsidialsekretär 

   

Assiste il  Im Beisein des 

Segretario generale MMag. Jürgen Rella  Generalsekretärs des 

del Consiglio regionale  Regionalrates 

   

   

Assente:  Abwesend: 

Segretario questore (giust.) Alessandro Urzì (entsch.) Präsidialsekretär 

   

L'Ufficio di Presidenza  Das Präsidium 

delibera sul seguente beschließt zu nachstehendem 

OGGETTO: GEGENSTAND: 

  

  
Disciplina in merito alle attestazioni di 

cordoglio (necrologi) 

Ordnungsbestimmungen betreffend die 

Beileidsbekundungen (Todesanzeigen) 
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DELIBERAZIONE N. 48/2022 BESCHLUSS Nr. 48/2022 

  

L'UFFICIO DI PRESIDENZA DEL 

CONSIGLIO REGIONALE 

DAS PRÄSIDIUM DES REGIONALRATS -  

  

 Visto il Testo unificato dei regolamenti 

di esecuzione delle leggi regionali inerenti la 

disciplina del trattamento economico e del 

regime previdenziale dei membri del Consiglio 

regionale e successive modificazioni, approvato 

con deliberazione dell’Ufficio di Presidenza 26 

novembre 2013, n. 371, e pubblicato nel 

Bollettino Ufficiale della Regione autonoma 

Trentino-Alto Adige n. 50 del 10 dicembre 

2013, supplemento n. 1; 

 Nach Einsicht in den mit Beschluss des 

Präsidiums Nr. 371 vom 26. November 2013 

genehmigten Vereinheitlichten Text der Durch-

führungsverordnungen zu den Regionalgesetzen 

betreffend die Aufwandsentschädigung und die 

Vorsorge der Regionalratsabgeordneten mit 

seinen nachfolgenden Änderungen, der im 

Amtsblatt der autonomen Region Trentino 

Südtirol Nr. 50 vom 10. Dezember 2013, 

Beiblatt Nr. 1, veröffentlicht worden ist; 

  

 Esaminato in modo particolare 

l’articolo 13, comma 1, del succitato testo 

unificato; 

 Im Besonderen nach Einsicht in den 

Artikel 13 Absatz 1 des genannten 

vereinheitlichten Textes; 

  

 Vista la Disciplina in merito alle 

attestazioni di cordoglio (necrologi), approvata, 

in attuazione del richiamato articolo 13 del testo 

unificato, con deliberazione dell’Ufficio di 

Presidenza del 26 novembre 2013, n. 366; 

 Nach Einsicht in die 

Ordnungsbestimmungen betreffend die 

Beileidsbekundungen (Todesanzeigen), die in 

Anwendung des vorgenannten Artikels 13 des 

vereinheitlichten Textes mit Beschluss des 

Präsidiums Nr. 366 vom 26. November 2013 

genehmigt worden sind; 

  

 Udita la proposta del Presidente che 

espone un’indicazione circa le attestazioni di 

cordoglio, da predisporre a cura della 

Presidenza del Consiglio regionale, che tenga in 

particolare conto sia dell’evoluzione normativa 

nel frattempo intervenuta in materia di unioni 

civili sia delle imprescindibili esigenze di 

contenimento della spesa pubblica; 

 Nach Anhören des Vorschlages des 

Präsidenten, der hinsichtlich der 

Beileidsbekundungen des Regionalrates 

vermerkt hat, dass es allem voran gilt, den in 

der Zwischenzeit eingetretenen gesetzlichen 

Entwicklungen auf dem Sachgebiet der 

eingetragenen Lebenspartnerschaften Rechnung 

zu tragen und zudem der unumgänglichen 

Notwendigkeit der Eindämmung der 

öffentlichen Ausgaben gerecht zu werden; 

  

 Ritenuto di procedere in tal senso, 

modificando la disciplina oggetto di esame; 

 Die Ansicht vertretend, dass demnach 

die vorgenannten Ordnungsbestimmungen in 

diesem Sinne geändert werden sollen; 

  

 Visto in particolare l’articolo 5 del 

Regolamento interno; 

 Im Besonderen nach Einsicht in den 

Artikel 5 der Geschäftsordnung; 

  

 Ad unanimità di voti legalmente 

espressi, 

 Mit gesetzmäßig zum Ausdruck 

gebrachter Stimmeneinhelligkeit - 

  

d e l i b e r a b e s c h l i e ß t 

  

 1. Per le motivazioni di cui in premessa 

ed in attuazione dell’articolo 13 del Testo 

unificato dei regolamenti di esecuzione delle 

leggi regionali inerenti la disciplina del 

 1. Aus den in den Prämissen 

dargelegten Beweggründen und in Anwendung 

des Artikels 13 des Vereinheitlichten Text der 

Durchführungsverordnungen zu den Regional-
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trattamento economico e del regime 

previdenziale dei membri del Consiglio 

regionale e successive modificazioni (approvato 

con deliberazione dell’Ufficio di Presidenza 26 

novembre 2013, n. 371, e pubblicato nel 

Bollettino Ufficiale della Regione autonoma 

Trentino-Alto Adige n. 50 del 10 dicembre 

2013, supplemento n. 1), di predisporre il 

necrologio in caso di decesso di: 

gesetzen betreffend die Aufwandsent-

schädigung und die Vorsorge der Regionalrats-

abgeordneten mit seinen nachfolgenden 

Änderungen (genehmigt mit Beschluss des 

Präsidiums Nr. 371 vom 26. November 2013 

und veröffentlicht im Amtsblatt der autonomen 

Region Trentino Südtirol Nr. 50 vom 10. 

Dezember 2013, Beiblatt Nr. 1) die 

Veröffentlichung der Todesanzeigen in 

folgenden Fällen zu verfügen:  

- Consiglieri in carica e familiari diretti dei 

medesimi (figli, coniuge e partner 

dell’unione civile); 

- Ableben von amtierenden Abgeordneten 

und deren direkten Familienangehörigen 

(Kinder, Ehepartner und eingetragener 

Lebenspartner); 

- Ex Consiglieri regionali; - Ableben von ehemaligen Regionalrats-

abgeordneten; 

- Dipendenti in servizio e familiari diretti dei 

medesimi (figli, coniuge e partner 

dell’unione civile).  

- Ableben von Dienst leistendem Personal 

und deren direkten Familienangehörigen 

(Kinder, Ehepartner und eingetragener 

Lebenspartner). 

  

 2. Di pubblicare il necrologio su un 

unico quotidiano di quella Provincia della 

Regione dove si è svolta in prevalenza l’attività 

del deceduto, tenendo anche conto, nella scelta 

del quotidiano, degli ambiti e della sfera 

d’azione che hanno caratterizzato l’operare del 

deceduto quale Consigliere. 

 2. Die Todesanzeige in einer einzigen 

Tageszeitung jener Provinz der Region zu 

veröffentlichen, in der die/der Verstorbene 

vorwiegend tätig war, wobei bei der Wahl der 

Tageszeitung dem Tätigkeits- und 

Wirkungsbereich der/des Verstorbenen in 

ihrer/seiner Funktion als Abgeordnete/r 

Rechnung getragen werden soll.  

  

 3. Di consentire la possibilità, in caso di 

decesso di familiari diretti, di devolvere il 

controvalore del necrologio in beneficenza ad 

una associazione o ente da indicare. 

 3. Die Möglichkeit einzuräumen, im 

Falle des Ablebens von direkten 

Familienangehörigen den Gegenwert der 

Todesanzeige einer Vereinigung oder 

Körperschaft nach Wahl zu spenden. 

  

 4. Di dare atto che, secondo quanto 

disposto dall’articolo 13 del richiamato testo 

unico di cui al punto 1, le spese relative alle 

attestazioni di cordoglio, disciplinate con la 

presente deliberazione, sono decise dal 

Presidente del Consiglio, delegando in merito il 

Segretario generale, il quale provvede per il 

tramite degli uffici consiliari competenti in 

particolare in materia di affari generali e 

legislativi e di bilancio e appalti, in ogni modo 

secondo quanto definito nel regolamento sulla 

struttura organizzativa del Consiglio regionale. 

 4. Zur Kenntnis zu nehmen, dass im 

Sinne des Artikels 13 des unter Punkt 1) 

genannten vereinheitlichten Textes die 

Ausgaben für die mit dem vorliegenden 

Beschluss geregelten Todesanzeigen vom 

Präsidenten des Regionalrates verfügt werden, 

mit Delegierung an den Generalsekretär, der 

sich darum unter Einbeziehung der Ämter des 

Regionalrates, die im Besonderen für die 

Bereiche allgemeine Angelegenheiten und 

Gesetzgebung und für den Haushalt und die 

Vergaben zuständig sind, kümmert, auf jeden 

Fall aber gemäß der in der Verordnung 

betreffend die Verwaltungsstruktur des 

Regionalrates festgeschriebenen Regelung.  

  

 5. Di abrogare la deliberazione 

dell’Ufficio di Presidenza del 26 novembre 

2013, n. 366. 

 5. Den Beschluss des Präsidiums Nr. 

366 vom 26. November 2013 aufzuheben. 
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 6. Di pubblicare la presente 

deliberazione nel sito istituzionale del Consiglio 

regionale, nell’apposita sezione 

“Amministrazione trasparente”, secondo quanto 

previsto dalla normativa in materia di 

pubblicità, trasparenza e diffusione di 

informazioni della pubblica amministrazione di 

cui in particolare alla legge regionale 21 luglio 

2000, n. 3, alla legge regionale 29 ottobre 2014, 

n. 10, nonché al decreto legislativo 14 marzo 

2013, n. 33. 

 6. Den vorliegenden Beschluss auf der 

Internetseite des Regionalrates in der 

entsprechenden Sektion „Transparente 

Verwaltung” zu veröffentlichen, so wie dies 

aufgrund der Bestimmungen auf dem 

Sachgebiet der Veröffentlichung, Transparenz 

und Verbreitung der Informationen der 

öffentlichen Verwaltung, im Besonderen laut 

Regionalgesetz vom 21. Juli 2000, Nr. 3, laut 

Regionalgesetz vom 29. Oktober 2014, Nr. 10, 

sowie laut gesetzevertretendem Dekret vom 14. 

März 2013, Nr. 33 vorgesehen ist. 

  

Contro il presente provvedimento sono 

ammessi alternativamente i seguenti ricorsi: 

Gegen diese Maßnahme können alternativ 

nachstehende Rekurse eingelegt werden:  

a) ricorso giurisdizionale al TRGA di Trento 

da parte di chi vi abbia interesse entro 60 

giorni ai sensi dell’articolo 29 e ss. del 

D.lgs. 2.7.2010, n. 104; 

a) Rekurs beim Regionalen Verwaltungs-

gericht Trient, der von den Personen, die 

ein rechtliches Interesse daran haben, 

innerhalb von 60 Tagen im Sinne des Art. 

29 ff. des GvD vom 2. Juli 2010, Nr. 104 

einzulegen ist; 

b) ricorso straordinario al Presidente della 

Repubblica da parte di chi vi abbia 

interesse entro 120 giorni ai sensi del DPR 

24.11.1971, n. 1199. 

b) außerordentlicher Rekurs an den 

Präsidenten der Republik, der von 

Personen, die ein rechtliches Interesse 

daran haben, innerhalb 120 Tagen im 

Sinne des DPR vom 24.11.1971, Nr. 1199 

einzulegen ist. 

  

  

IL PRESIDENTE/DER PRÄSIDENT  

- Josef Noggler - 
firmato-gezeichnet 

 

IL SEGRETARIO GENERALE/DER GENERALSEKRETÄR 

- MMag. Jürgen Rella - 
firmato-gezeichnet 

JR/MB/MF 
 


